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Abstract: The author presents the analysis of discussions about the semantic description of traditionally
postulated verbs of locomotion like uomu Ao go/ — xooums /to walk/. The analysis reveals that there are
very few ideas on the nature of the verbs that are uncontroversial. The second objective of the author is
to propose a theory that not only incorporates ideas of several generations of eminent researchers but is
also consistent within itself, comprehensive and as simple as possible.
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verbs of locomotion like uomu, and like xooumw>, non-homogeneous transitive verbs of locomotion like
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1. Introduction

Traditionally postulated verbs of locomotion like uomu (to go) — xooums (to walk) remain
an exciting puzzle. The problem of their semantic description has a long tradition of
fruitful investigation, cf.: "This closed class of verbs... can be argued to be one of the most
thoroughly researched and scrupulously described verb classes in the field of Slavic
linguistics" (Hasko 2010: 207). Nevertheless, representatives of various theories and

schools turn to it time and time again, see, for instance, (3anu3nsk, Mukasisu, [lmenés
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2015; New approaches to Slavic verbs of motion 2010).

There are very few ideas on the nature of these verbs that are not debated in existing
literature (see the first chapter of the present article where | delineate the state of the art
of the issue). Remarkably, the literature discusses even the choice of a term for referring
to them. Traditionally, the term "rmaroner asmxenus” is used, cf., e.g., ('pammaruka
pycckoro si3pika 1953; I'paMmaThka COBPEMEHHOT'O PYCCKOIO JIUTEPATYpPHOTO S3bIKA
1970; MacnoB 2004; Ilerpyxmna 2012; Pycckas rpammaruka 1980). However, as
Isachenko rightly points out, this term also embraces verbs like nacubamscs, maxams,
kusamo, Opwvieamv (Hcauenko 1960: 309). Isachenko therefore proposes the term
"rmaronel nepemertienus’ (Ibid.: 310), cf. also (Anpecsn 1995a; Ampecsu 1995b;
['noBunckas 2001; Maiicak, Paxuwimmna 1999; Macnos 2004; Okano 2015; Ilerpyxuna
2012: 162, 189; Ilnyursa 2011;). Karcevski, meanwhile, used the term "rmarossr
nepensmkenus’ (Kapuesckuit 2000: 170; Kapresckuii 2004c¢: 127 et seq.; KapueBckwuii
2004a; Kapuesckuii 2004b). This term appears to be the most apt choice from both a
semantic and stylistic (cf. the characterization of the verb nepemewamovca as
"kanuensapckuit” in (Paxummaa 2000: 224), cf. also (Rakhilina 2004: 2)) perspectives.

The aim of the paper is both to analyse the state of the art of the problem and to propose
such a semantic description of verbs like uomu — xooums that will be consistent within
itself, comprehensive and as simple as possible. With this end in view, | examine the
problem in the light of exceptionally keen and profound remarks by Maslov. | will attempt

to show that due attention should be given to the scholar's ideas.
The solution is developed on the material of Russian verbs of locomotion. To be precise,

| consider, so to say, "primary verbs of locomotion" like the traditionally postulated verbs

uomu and xooums. There are grounds to think that the results obtained can be extrapolated

309 ISSN 2453-8035 DOI: 10.1515/lart-2016-0007



to the rest of Russian locomotion verbs.

Throughout the investigation, we have consistently applied the classical structuralist
methods of distributional analysis (cf. Anpecsta 1990; Ko6o3esa 2000) and oppositional
analysis (cf. Ko6osera 2000; Cycos 1999) and the general method of system analysis (cf.
(JIomteB 1976)). Through these methods, we have investigated distributive potential of
verbs we postulate, identified their differential semantic features and defined their place

in the system of the Russian language.

2. The state-of-the-art: the wealth of ideas and the lack of consensus

A review of studies by several generations of eminent researchers in one article cannot be
anywhere near comprehensive. | will therefore have to confine myself to systematizing
analysis of extremely valuable discussions that have nourished the solution | propose in

Section 3.

2.1 Reasons for the separation of verbs like uomu — xooumo

Researchers unanimously characterize these verbs as a small group that is a closed,
absolutely unproductive system holding a very important place in the general system of
the Slavic verb (Mcauenko 1960: 309), cf. also (3anuzusak, Mukasnss, [lImenés 2015: 99;
Kapresckuii 2004¢: 136; Hasko 2010: 207).

According to Isachenko, these words were separated out from all Russian verbs on
principle by Shaxmatov (Mcauenko 1960: 310-311). This class is, as Hasko and
Perelmutter put it, "...notorious among Slavic linguists for their idiosyncratic behavior in
their lexical, semantic, syntactical, and aspectual characteristics..." (Hasko, Perelmutter
2010: 2-3). Therefore, the question arises how exactly these units differ from the rest of

locomotion verbs.
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In Isachenko's view, the most distinguishing feature of the verbs examined is their peculiar
"pairedness” (Mcauenko 1960: 310). See also (Hasko 2010: 207): "The rigid boundaries
for inclusion into the... group of motion verbs are based on a seemingly isolated
"pairedness" phenomenon". Researchers unanimously agree that these verbs come under
two types / sets / (parallel) series (I'pammartuka pycckoro sizbika 1953; Hcauenko 1960:
311; Kapuesckuit 2000: 170; Kapuesckuii 2004c¢: 61, 101, 136; Oxano 2015), see also
(LTaxmaToB 1941a: 191). They are pairs of verbs (Pycckas rpammaruka 1980: 590;
Munocnaeckuii  1999; Pycckmii s3pik 1998), two-term correlations (I'pammartnka
COBPEMEHHOTO pyccKoro jureparypHoro si3bika 1970: 345), two closed classes of words
the elements of which are in a one-to-one correspondence (3amusnsak, MukasisH,
Imenés 2015: 99). In Karcevski's opinion, the "peculiarity of these verbs is their
determinacy or indeterminacy with regard to space... This new meaning unknown to the
rest Russian verbs is the reason why locomotion verbs is a separate small system"
(Kaprerckuit 2004c: 136), cf. (Ibid.: 61). See also (IllaxmaTos 1941a: 191). In (Mcayenko
1960: 310) it is pointed out that terms of the pairs are semantically and morphologically
correlated. The scholar specifies that the verbs uomu and xooums "differ from the mass
of the rest verbs in that they refer to the same way of movement ("walking™) but each
"stylizes" the process in its own way in regard to its happening in space" (Ibid.: 309-310).
Cf. ('pammaTnka COBPEMEHHOTO pycCKOro JimtepatypHoro sizbika 1970: 345): they are
"opposed by their meaning™, "correlative by real meaning and derivation”. See (Pycckas
rpamMatuka 1980: 590): a stable group with structural and semantic features. In (Pycckwuii
s3eik 1998: 87), we find the following rationale: "Setting of these verbs as a special group
Is accounted for both by the nearness of their lexical meaning and by common derivational
and grammatical properties that distinguish these verbs from other ones". Kagan provides
another motivation: "Typically, for a given verb, all the different usages of imperfective

aspect involve exactly the same form. Verbs of manner of motion are special in this
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respect, since they have two distinct imperfective forms, determinate and indeterminate,
which divide their aspectual functions in a certain way" (Kagan 2010: 145). Janda gives
the following ground: "The difference between motion and non-motion verbs is that non-
motion verbs can be ambiguous for Completability, whereas motion verbs have two stems
that unambiguously mark this distinction" (Janda 2010: 131). On the other hand,
Miloslavskiy believes that the verbs under discussion are segregated by no means on
semantic ground: "If to apply the semantic principle of separating this group of motion
verbs consistently, then the group will include significantly more verbs: osuecamscs,
nepemewamocs, CKoab3umo, noonumamscs, €tc." (MwumocnaBckuit 1999: 547). The
linguist thinks that the verbs discussed are segregated by a morphological principle (Ibid.:
547). "The thing is that the second term of the pairs 6esxcams — 6ecamo, cnamo — 2onsime,
kamumw — kamama and alike has the suffix -a-. Usually indicating the imperfective aspect

this suffix gives a special attribute to motion these verbs denote™ (Ibid.: 547).

Researchers point out an interesting fact: ... This group of paired verbs of motion has
become known as glagoly dvizheniia "The verbs of motion' in Slavic linguistic and
pedagogical literature” (Hasko 2010: 207), cf. (ITnyursa 2011: 331). In other words, the
group has not received its own label as yet. We know of only three attempts of the kind.
Karcevski named its terms "rimaroner nepensuxenns (Kapuesckuii 2000; KaprieBckuit
2004), Isachenko termed them as "rmaronsr nmepemerenus” (Mcauenko 1960: 310) and
Kagan refers to them as "verbs of manner of motion" (Kagan 2010). Let us also remark
that Hasko uses, among others, the expression "paired unprefixed verbs of motion" for
denoting these verbs (Hasko 2010: 207).

2.2 Terms employed for differentiating verbs like uomu and xooumw
Meanwhile, a variety of terms has been proposed to capture the idiosyncrasy of verbs like

uomu and verbs like xooums. Most of them describe the former as possessing positive
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semantic feature, whereas the latter are characterized negatively: "ompenenéuno-
MoTOpHBIH / HeonpenenéHHo-motopubii” (MacioB 2004: 32, 393; Illaxmator 1941a:
191), "rnarousel onpenenéHHoro / HeonpeaeaEHHOTo JaBrkeHns" (3amu3Hak, MukasisH,
[MImenée 2015; Kapuesckuit 2000: 171; Kapuesckmit 2004c: 101 et seq.), cp.
"onpenenénnsic / HeonpeneaCHHbIe Tiaroisl nepeMenicaus’ (Macios 2004: 393, 394,
453), "onHonamnparieHHbli / HeHanpapieHHbli' (Mcauenko 1960: 311; Macnos 2004:
328, 393, 394, 496), "oaHoHampaBieHHbIH / HeomHoHamnpapieHHbI' (["pammartnka
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JuTepaTypHoro sizbika 1970: 345; Pycckas rpammaruka 1980:
591; Pycckuii s3pik 1998: 87), "HanpaBineHHOe / HeHanpaBlieHHOE ABMKeHKE " (3aTU3HSK,
Muxkassn, [lmenés 2015: 115-117; IMTanos 1999: 181-182), "nenenamnparieHHoe /
HerleNeHanpasieHHoe apwkenne” (3amususak, MukasssH, [Imenés 2015: 110, 115, 338),
"nerepmunatuBHbI / HeperepmuHaTHBHBIN" (Oxano 2015), cp. (Kapuesckuii 2004c:
121), "determinate / indeterminate” (Jaxobson 1984; Dickey 2010; Janda 2010),
"determinate / indeterminate imperfective aspect” (Kagan 2010); "unidirectional / non-
unidirectional" (Hasko 2010; Koptjevskaja-Tamm, Divjak, Rakhilina 2010; Nesset 2010).
On the contrary, it is significantly more seldom when the second term of the pairs is
described positively, while the first term of these pairs is named negatively: "motopHo-
KpatHbIii / MoTopHO-HekpaTHbId monBuA (laxmatos 1941b: 474) (cf. Anpecsin 19954;
Anpecsa 1995b; I'mosunckas 2001; Macnos 2004: 129, 393; ITnyursa 2011: 332),
"kpatubiii" / "HekpatHbii moasua" (I'pammaTrka pycckoro si3bika 1953: 461). Finally,
very occasionally, both types of verbs are denoted by positive terms:
"onnonanpasnennsri” (KapueBckuit 2004c: 102; Kapresckuii 2004a: 227) and
"pasnHonanpasiennbiii’ (Kapuesckuii 2004c: 102, 121; Kapuesckmii 2004a: 228), cf.
(Baym3nsk, MukasnsH, Ilmenés 2015: 114; ITnynrsa 2011: 332) (note, however,
Maslov’s comment "not so apt" about the term "pasnonanpasiennsiii” (Macios 2004:
394)).
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2.3 The semantic descriptions of the specificity of verbs like uomu — xooumo

One can already judge by terminology that linguists understand the specificity of verbs
like uomu — xooums differently. Indeed, if each term of these pairs is treated as
semantically marked or unmarked, then there are four logically possible approaches to
interpreting the meaning of these correlates and, remarkably, the literature contains all
four of them. These approaches are: 1) the first term of pairs like uomu — xooums is
marked, while the second one is unmarked; 2) the first term is unmarked, whereas the
second one marked; 3) both terms are marked; 4) both terms are unmarked. However, as
one will see, the precise qualification of theories is not always achievable. On a related
note, the reader will also see that terms used by researchers are not always congruent to

the definitions suggested.

2.3.1 The approach "The first term of pairs like uomu — xooums is marked, while the
second one is unmarked"
According to Karcevski's weighty opinion (cf. (Mcauenxo 1960: 311)), verbs examined

are distinguished in the following. First, their meaning contains "...determination,
positive or negative, with regard to the notion of space: zemems includes the notion of
direction, zemams, in contrast, presents zero degree of direction” (Kapuesckuii 2004c:
61). Verbs like zemems can be used only when the direction of movement is known. For
instance, /Tmuyw 1emsm means that the direction of their flight is known to the speaker
(e.g., they can see where the birds are flying) (Kapuesckuii 2000: 171), cf. (KapueBckwii
2004c: 137). Verbs of indeterminate motion, on the contrary, never allow indicating the
direction of motion precisely enough. Thus, IImuywsr riemarom nao ozepom means that the
birds fly in various directions. If to say IImuywt remaiom 6éon x momy Oepesy, We
understand that they fly there and back several times (Kapuesckuit 2004c: 137), cf.
(Kapuesckuit 2000: 171). Second, verbs of determinate motion "make to think™ not only

about the direction of movement but also about time. The scholar notes that both phrases
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Koeoa s wén euepa 6 wikony, s ecmpemun npusimens and Koeoa euepa s xooun 6 wkoiy,
s ecmpemun npusimens are “absolutely correct, but it is not specificated in the second
phrase whether | met a friend on my way there or back" (Kapnesckuii 2004c: 137). The
linguist similizes semantic difference between verbs under review to the relation between
a genus and a species. Thus, zemamuw corresponds to the genus of locomotion, meanwhile
nemems 1S the realization of the genus of locomotion, its special case (Ibid.: 61). When
we say pweiowr navieym, nmuysi temsam, €tc., this means an implementation of one of
various ways of locomotion and this inevitably makes us think about a concrete setting,
such as the direction of motion and time (Ibid.: 136-137). When differences between these
two types of verbs disappear, the general (6o3ums, nocums) and the concrete (secmu,
necmu) coincides in one concrete case of actualization: "Thus, one can say both equally:
Jlowaow ee3ém (More concrete and individually...) or sosum (the generalized nature) oo

wecmu cedoxos..." (Ibid.: 137).

The authors of (I'pammaruka pycckoro si3bika 1953: 461) carried on the classical tradition.
In their view, the compared terms differ in several semantic features (see HMcauerko 1960:
311). Verbs like uomu refer to an action that proceeds in one direction, ceaselessly and at
the determined moment. Xooums and such like denote an action that happens not in one

direction or not on a single occasion, not at the same time.

Isachenko suggested regarding only directionality of motion in space as the decisive
semantic criterion that contrasts verbs like uomu to verbs like xooums. The former ones
are verbs of unidirectional nature of motion. They denote movement in one direction. As
for the latter, the scholar objects to treating them as multidirectional. He recons these verbs
as the weak term of the opposition and names them non-directional (Mcauenko 1960: 311-
312): "...Their general meaning does not contain positive indications to the direction of

motion" (Ibid.: 311); "unlike verbs like uomu, verbs of the series xooums simply do not
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signal unidirectionality of motion. It means that in concrete cases verbs of the series
xooums can refer both to motion in one direction (O xooum 6 wixony uepes napx) and to

motion in various directions (Ox xooum no necy)" (Ibid.: 311-312).

Like Isachenko, Hasko points out that the paired verbs "essentially state the same type of
motion manner, but still provide different information about the motion event..." (Hasko
2010: 207). She thinks that the opposition has different facets but "the primary meaning
common to one group of these verbs is the idea of motion in one direction, while the verbs
serving as their paired counterparts lack this meaning of unidirectionality..." (Ibid.: 207).
Thus, the class of motion verbs formally expresses / marks the idiosyncratic encoding of
unidirectionality and non-unidirectionality of motion in space. She concludes that (non)-
unidirectionality is obligatorily expressed in Russian when certain common types of
motion events are described (e.g., motion on foot, swimming, running, driving) (Ibid.:
208).

We find similar ideas in (Nesset 2010): "...Unidirectional verbs like idti are used about
motion in one direction towards a goal" (Ibid.: 353), "...the meaning of idti... involves
two components: motion on foot at normal speed and motion in one direction towards a
goal” (Ibid.: 355). Meanwhile "the non-directional motion verbs are used whenever we
are not dealing with motion in one direction..." (Ibid.: 353). Nesset concludes that non-
directional verbs are semantically unmarked, as the non-directional verbs are compatible
with different kinds of situations, and as these verbs are used when directionality is
irrelevant. He claims that "unidirectional verbs like idti, on the other hand, must be
specified for directionality” (Ibid.: 355).

In Dickey's view, "...the opposition determinate/indeterminate distinguishes between

motion occurring along a single goal-directed trajectory (determinate) versus motion not
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consisting of a single goal-directed trajectory (indeterminate)” (Dickey 2010: 68). He
supposes that "determinate motion as a conceptual category is relatively unproblematic
and probably universal in languages of the world. However, the category of indeterminate
motion is unusual, if not unique, from the perspective of linguistic typology" (Ibid.: 68).
To his knowledge, the meaning of verbs like xooums is "unattested as a special, formally
marked category outside Slavic" (Ibid.: 69). The linguist claims that verbs like xooumso
"are unusual as a special class" (Ibid.: 69), cf. also: "the functionally peculiar class™ (Ibid.:
67).

2.3.2 The approach "The first term is unmarked, whereas the second one marked"

Peshkovskiy finds additional semantic features in the meaning of verbs like xooumeo.
Having compared the verbs zemum and remaem he concludes that "the meaning of the
root zem- is the same in both verbs: locomotion in the air by using wings" (1956: 104).

However in the verb zemaem "...something is added by the suffix -a-. Namely, first of all
it is indicated that motion does not happen ceaselessly, that not all the time of performing
the motion is entirely filled with this motion; zemaem means "flies" hither and thither,
makes circles, perhaps even stops for some time, etc. (Ibid.: 104-105). Besides that, in
close relation to these breaks in motion there is a necessity of some special duration of
motion (Ibid.: 105). The scholar sums up: in the verb zemams "...the whole process is
denoted as fragmenting into parts during the time of its happening and by this reason

demanding certain duration™ (Ibid.: 105).

2.3.3 The approach "Both terms are marked"

The view seems to be prevailing. Shakhmatov describes the first ones as denoting motion
that proceeds in one or another determined direction and, importantly, at the determined
moment (Illaxmaros 1941a: 191). The scholar comments on the illustration On exaxn: "just

then" (Ibid.: 191). As for the second ones, they denote an action that is ceaseless but,
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nevertheless, indicating discrete indetermined moments (Ibid.: 190-191). Ou xo0um no
xkomname 1S interpreted as "moves around a room in various directions, perhaps stopping
from time to time and interrupting the motion™ (Ibid.: 190-191). Cf. the comment on Owx

e30um no smot oopoee. "not now, not at the moment, but at different times" (Ibid.: 191).

From Panov's perspective, directional verbs (like uomu) show that the action happens in
one direction, whereas non-directional verbs (xooums and alike) show that the action is

performed in various directions, i.e. in various places or back and forth (1999: 181).

The last two academic grammars have exactly the same take on the issue, so (Pycckas
rpammaruka 1980) is only quoted here: "These words are opposed on the semantic
features ‘'unidirectionality’ - 'non-unidirectionality’ and ‘non-repetitiveness' -
'repetitiveness™ (Ibid.: 591); "non-unidirectional verbs... name motion that happens in
various directions, in many cases it is repeated: Bom 6ecaem dsoposwiii manvuux... (1bid.:
594). Cf. the identical ideas in (Pycckwuit si3pix 1998: 87): "The first terms... refer to an
action that happens in one direction and on a single occasion (without interruptions), the
second ones... denote an action that is performed in various directions or regularly

repeated...”

Here is the place to introduce Okano's interpretation. It combines the approaches of all
three academic grammars. To her mind, uomu and such like express movement in one
direction that happens once and at one moment (X uoy ¢ wxony) and verbs like xooumw
describe locomotion in various directions that is repeated and happens not once (A xoorcy
6 wixony) (2015: 204).

Miloslavskiy also sees more than one distinctive feature. The definition of xooums and

alike is "...motion that either happens in determined direction many times, repeated
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motion, or unsystematic motion, multidirectional one" (1999: 547). Momu and similar

verbs refer to singular or unidirectional action (Ibid.: 547).

Apresjan consistently develops the idea he set forward in (1967: 113). The scholar objects
to the definitions of verbs like xooums that contain reference to the corresponding verb
and some more or less standard addition (1995c: 35), e.g., something like "xooums ="is
the same as uomu with the difference that xooums denotes motion that is repeated, that
happens in various directions and at different times'..." (Ibid.: 35). In (Anpecsa 2013) he
gives completely independent names and interpretations to lexemes he ascribes to the
verbs besxcams and b6ecams. Below we reproduce the linguist's thoughts about those

lexemes that are of interest for this article.

The names and meanings of the lexemes of the verb 6escams. 1.1. 'to move by running in
a place': Onenu 6ecym na sooonot (1bid.: 62); meaning: Al runs in A2 from A3 over A4
for (doing) A5 'Entity A1 moves by running in place A2 from place A3 over surface A4
for purpose A5' (Ibid.: 63). 1.2 'to participate in a race': 6excamo mapagon (Ibid.: 62);
meaning: Al runs A2 'Human being Al is a participant of tournament of kind A2 or for
distance A2 that is a track event, speed skating or cross-country skiing and covers the
distance in time A3' (Ibid.: 65).

The names and meanings of the lexemes of the verb 6ezams. 1.1. 'to move by running in
various directions': 6ecams no osopy myoa u crooa (1bid.: 55); the meaning: Al runs about
A2 'Entity A1 moves by running over surface or in space A2, usually in various directions
A3' (Ibid.: 55). 1.2 'move by running there and back’: 6ecamo ympom na mope; Coezaii 3a
xnebom (Ibid.: 55); meaning: 'Human being or animal Al running or walking very fast
moves to place A2 from place A3 over surface A4 for purpose A5 and then returns to A2’

(two-way action) (Ibid.: 57). 1.3 'to go for running': O 6ecaem na Onunnvie oucmanyuu
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(Ibid.: 55); meaning: Al runs A2 'Human being goes for running A2 as a sportsman' (1bid.:
58).

2.3.4 The approach "Both terms are unmarked"

The idea that both terms are unmarked is supported by Kagan. She advances the
hypothesis that "determinate and indeterminate verbs do not differ in terms of their lexical
meaning but have different aspectual usages..." (2010: 141). She holds that indeterminate
aspect is "semantically compatible with the single, unidirectional motion event reading"
(Ibid.: 148), so "determinate verbs stand in an aspectual competition with the
indeterminates” (Ibid.: 142). By way of evidence, Kagan analyses negative, interrogative
and some types of affirmative sentences to show that they do not entail event plurality:
Jlena (ewé) ne eszouna 6 oepesmio; Tol (koeda-nubyow) ez0un 60016 3mozo depeza?; Ou
Yyorce niasan 6nu3 no peke; Mot yoice becanu nanepezonxu (om éopom 0o gponmana); Jlena
yoice nemana 6o Oparnyuro; A yorce soouna umuny oyt mawuny. On 0an MHe npoexamas
om oghuca 0o maeasuna (Ibid.: 148-150). She thinks that compatibility with the adjunct
odin raz (once) "makes it especially clear that the indeterminate verb is compatible with
a single event interpretation” (Ibid.: 150): Oonaoicowt s yorce xooun no smoti mponunke; A
mo20a npowén no Heu om NOOHOACUSL 00 PYUbsl, A NOMOM CEEpHYI Ha Opyayio dopozy; A
axcmpemai... Ooun pas niasan 6yKeaibHO HANEPe2oHKU C aKyIou. ... moromui no 8ooe
PYKAMU U HO2AMU U30 8ceX CUT, 4moobl 0obpamvcsi 0o bepeza bvicmpee, OOuH paz e30un
¢ Kypyem na noezoe no mapwpymy Mockea-lIlemposasoock... Bepuee, 0séa paza —

obpamno [lempozasodck-Mocksa mooice 6 noezoe exan (Ibid.: 150-151).

2.4 The "two-way motion" meaning
In their descriptions of verbs like xooums researchers point to a meaning that is defined
as "motion performed in two directions: On xooun 6 copoo u npunéc cazemy (Mcauenko

1960: 312), "motion in two directions, i.e. "there and back" (Ibid.: 324), "two-way action"
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(Macnos 2004: 577), "two-way directed (there and back)" (Ampecsu 2011: 7), "two-way
directed movement” (Ibid.), "goal-directed action that presupposes reversible movement
of a subject to another point" (3amm3nsak, Mukassan, [menés 2015: 100), "a roundtrip™
(Janda 2010: 131), "'movement back and forth', i.e., movement to a goal and back again”
(Nesset 2010: 354); cf. (Ampecsu 2013: 55, 57; I'moBunckas 2001: 182, 243, 247,
I'pammatrka coBpeMEHHOIo pycckoro juteparypHoro szeika 1970: 346; Kagan 2010:
154; Pycckuii s3pik 1998: 87). See also the comments in (Janda 2010): "Among the
possible interpretations of the indeterminate stems is that of repeated roundtrips, as in deti
xodjat v Skolu 'the children attend school (i.e., go there and back repeatedly)’. An
indeterminate stem thus can express a collection of repeated cycles, each of which brings
the individual back to their original location" (lbid. 131); "the indeterminate verb letat"
fly' can refer to a series of roundtrips, from which it is possible to extract a single
roundtrip..." (Ibid. 128-129).

Isachenko explicates 4 cezoomnss xooun ¢ copoo as follows: "The form has complex
meaning: it informs (1) that the doer walked to the town and (2) that they returned" (1960:
324). The scholar emphasizes that this meaning does not contradict the general meaning
of non-directional verbs 'the absence of signaling the directionality of movement™ (lIbid.
324). Nesset points out another aspect: "The 'back and forth' type explains the widespread
use of non-directional motion verbs for repeated events. In order to go to the movie theater

again..., one has to go back home before repeating the event" (2010: 354).

Judging by the literature, verbs can have the meaning under review when they are in
specific grammatical forms. These are the preterit (Mcauenko 1960: 324; Macios 2004:
577; Pycckuii s3p1k 1998: 87), the past participle (Macnos 2004: 577), the future tense
(Ibid.: 577). Thus, Maslov quotes examples provided by Forsyth: Yepes cyeny npoxooum

Qupc, ezousuiuti ecmpevams JI10606b Anopeesny; Toi 6edb Hedo120 OyOeulb xo00ums ...
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(Platonov — the words are addressed to a person who has to go to the post office and at
once return)" (Ibid.: 577). Glovinskaja, however, believes that a movement verb has the
meaning only when it is able to occur with the expression of the final point or purpose and
only if "...the relevant valency is materialized...": X xooun cecoons ¢ macazun (2001:
182).

As for the nature of the meaning, Isachenko qualifies it as one of six particular and
additional meanings that, however, in distinction from the others, is related to "the specific
character of action denoted by movement verbs" (1960: 312). According to (I"'pammartuka
COBPEMEHHOT0 pyccKoro jiuTepaTypHoro si3bika 1970: 346), it is a particular grammatical
meaning. Apresjan postulates it as an independent meaning of polysemous verbs like
xooums (1967, 1995c¢, 2013) that should be separated in a dictionary entry (2011: 7; 2013:
56), cf. (1967: 113).

The scholar thoroughly substantiates his view (Ampecsu 2013). In his description, the
meaning under consideration belongs to the lexeme 6ecams 1.2 and it is distinct from the
lexeme 6Geecams 1.1 In quite a few essential characteristics. The linguist lays special
emphasis on the following ones (cf. (Ibid.: 51)):

1. beeams 1.1 can be used in actual-durative meaning, but 6ecams 1.2 cannot (see also
(Ibid.: 57));

2. becamw 1.2 has the form = PERFECTIVE (Céeeaii 3a 2azemott), but 6ecams 1.1 does
not;

3. becams 1.2 has the valences of the initial point (6ecamo ¢ pabomor <uz obwesxrcumus>),
the final point (6ecams 6 demckuii cao <e kiy6>) and a purpose (becamo 3a 2azemamu
<mna 3ausmus>, becamo kynamwcs), but 6ecamo 1.1 does not have these valences;

4. Becamw 1.1 has the valence "various directions" (myoa u crooa, myoa-crooa, myoa u

0bpamno, U3 KOHYa 8 KoHey, Om NUCbMEHHO20 CMOJA K KHUdCHOMY wikagy, etc.), but
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becams 1.2 does not have it;

5. Becamyw 1.1 can be used in the absolutive construction, especially in combinations with
evaluative adverbs (xopowo <nnoxo> 6ezaem), but for 6ecams 1.2 absolutive usage is
impossible;

6. The synonyms of 6ecams 1.1 are nocumocs, remamo, COll. consms; the synonym of
becamb 1.2 IS x00ums;

7. The derivatives of 6ecamo 1.1 are 6ecommus, becarowuil (becarowue nmuyvt moa),
3a6e™eams and some others; 6ecams 1.2 does not have these derivatives.

Besides that, in other work the researcher notes that the form "IMPERFECTIVE
PRESENT" of the verb 6ecams 1.2 always has the resultative meaning and hence has
reduced "semantic paradigm”, i.e. it is only possible in the praesens historicum, usual and

iterative meanings (2011: 7).

Apresjan points to the impossibility of making explicit the general rule that will allow
deducing all seven characteristics inherent in 6ecams 1.1 from the characteristics 6ecameo
1.2 has, or vice versa. It is this point he regards as a ground for qualifying these two entities
as different lexemes of the verb 6ezamo (2013: 51). He also indicates that some phrases
typical for 6ecams 1.1 and 6ecams 1.2 are incompatible: "...Cf., for instance, the deviance

* Jlemu 6eecanu no 06opy Kynamucsi, *J{esywku beecanu 6 kiy6 myoa u crooa, etc...." (1bid.),

see also (1995c: 36).

However, there is quite a different approach developed by Kagan. She agrees that
indeterminate verbs can be used to encode a whole trip. It happens when "a shift in
meaning (possibly coercion) takes place, whereby such phrases come to be used to encode
a trip as a whole — which includes motion in two directions as well as, most crucially, the
Iintermediate state of the subject occupying the goal location™ (2010: 159). For instance,

one may utter “Jlena xoouna na noumy" with the intention to communicate that Lena has
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been at the post office (Ibid.: 159). However, such examples "exhibit a special usage of
indeterminate verbs, one that goes beyond their original semantics and involves some kind
of shift in the meaning of the V or VP" (Ibid.: 160). The linguist thinks that there is a need
for a detailed investigation that will address the question of how exactly a VP that
originally denotes an event of motion conventionally comes to be used to encode a trip,

of which this event of motion constitutes the first stage (Ibid.).

As for the cases like (Ooun pas) Jlena yace nemana 6o @panyuio, here "...\/Ps containing
an indeterminate verb and a goal phrase are associated with the "there and back" reading
for pragmatic reasons” (lbid.: 159), "...this component is not entailed by VPs..." (Ibid.:
154). Kagan substantiates her thesis with the following reasons (apart from those ones
reviewed in 2.3.4.). First, the "back motion" meaning component does not (or at least is
much less likely to) arise in sentences that do not contain a goal phrase. Second, the
sentence is true even if Lena went to France by plane but went back by train. Also, if such
sentences (cf. A ue nemana ¢ Ilapuxc) are negated, negation facts prove that the
affirmative sentences entail only the "there" event. Furthermore, the fact that sentences
under discussion do not entail the "back motion" is supported by native speakers'
judgments. When asked if Lena, who has come to Paris by Austrian Airlines, is eligible
for participation in a lottery announced by Austrian Airlines (Kaowcowvui, kmo neman 6
Tapuorc " Ascmpuiickumu asuanunusmu”, moxcem ywacmeosams 6 1omepee), all Kagan's
informants gave a positive answer, despite the fact that Lena is assumed to be still in Paris
and not to have flown away (Ibid.: 155-156).

2.5 The feature "telicity"

The literature addresses one more aspect of the meaning of the verbs at hand. It is the

semantic characteristic that is traditionally termed as "telicity".
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The investigation of the feature was pioneered by Maslov. The scholar proceeds from the
idea that "the opposition of telicity and atelicity usually materializes in a language as the
opposition of the meaning of different verbs and in some cases as the opposition of
different meanings of the same verb as well" (Macios 2004: 315). He adopts the opinion
that it is essential to differ telic and atelic verbs and verbs that are dual in regard to the
feature of telicity / atelicity (Ibid.: 28). He also describes the latter as verbs with the
changing meaning in this regard (Ibid.: 315); ones that have either telic or atelic meaning
(Ibid.: 32); telic and atelic meanings are combined in them (Ibid.: 30), cf. (Ibid.: 264, 266).
In some works the scholar notes that there are many cases of the kind (Ibid.: 315, 388).
See also "...In many cases the distinction T: AT (telicity: atelicity — N.S.) proves to be
internal, it separates different meanings of the same verb” (Ibid.: 555-556), cf. (Ibid.: 557).

Maslov indicates that the occurrence of one or the other meaning in "dual” verbs is
determined in every case of their use by surrounding context (Ibid.: 264). "...A verb that
is atelic in the absolutive usage becomes telic in combination with complements of certain

kind or with adverbials of the purpose (bound) of motion™ (Ibid.: 30), see also (Ibid.: 315).

The scholar interprets the locomotion verbs in the light of this approach. He unequivocally
classes verbs like uomu as "dual™ (Ibid.: 32), cf. (Ibid.: 79). Thus, "in the absolutive usage"
they are atelic: uomu (6vicmpo, meonenno, etc.) (Ibid.: 315-316), cf. (Ibid.: 556, 79). Their
correlative perfectives with the prefix no- are ingressive verbs: "In this cases the
corresponding perfective derivatives noimu, nonecmu, noexamo, nonivims, nobexcams,
etc. are ingressive verbs that in substance are the same as noawbums, 3a6apabanums,
3axooums, 3abezamy; Cf. the quotation from Mayakovsky: ...1owaow peanynace, 6cmana
na noeu, pacanyna u nouta..." (Ibid.: 79), see also (Ibid.: 32). If verbs like uomu occur
with adverbials of the purpose of motion (z0y 6 2opoo), then they are telic (Ibid.: 458,

315, 318, 556). Thereafter "...derivatives with no- usually lose their ingressive meaning
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and we get purely aspectual pairs: uomu na cobpanue | notimu na cobpanue, examo 6
Mocxey | noexams 6 Mocksy..." (Ibid.: 79-80), see also (Ibid.: 32, 318).

As for xooums and alike, in most cases the scholar qualifies them as atelic (Ibid.: 30, 32,
79). However, in his 1958 article we find the remarkable idea: "Telic meanings can occur
in certain contexts not only in unprefixed determined verbs (nuwy nucomo, uody 6 2opoo)

but also in indetermined ones (on kasicowiil denv xooum 6 ynusepcumem)" (Ibid.: 458).

Here is the place to quote also Maslov's reflections on relations of the category "telicity /

atelicity" and the category "determinacy / indeterminacy":

"...There is a subtle but essential difference between the category T: AT and the category of
"determinate” and "indeterminate™ verbs. In particular, "determinate” verbs can be both telic (for
example, in the context that indicates the final purpose of motion) and atelic (spems uoem, Gearcum, euepa
2 exan 6 asmobyce, €tc.). The meanings "concrete motion"”, "singular motion” and even "spatial
‘unidirectionality’ of motion" are by no means the same as the meaning "tending toward the bound, toward

the critical point when having achieved which an action ought to 'get exhausted' and stop" (Ibid.: 556-
557).

The scholar's approach has partly influenced the last Academic grammar. It describes both
uomu and xooums as imperfectives that are non-correlative as they are atelic (Pycckas
rpamMatuka 1980: 592, 595): "The atelic meaning blocks formation of aspectual pairs..."
(Ibid.: 592). Interestingly, however, these two types of verbs are treated very differently.
Xooums and such like are interpreted in full conformity with the definition of non-
correlative imperfectives, namely: they are atelic verbs and they never form aspectual
pairs (Ibid.: 591, 594). The same cannot be said for the interpretation of verbs like uomu.
It is stated that these are telic verbs that denote such a motion that is directed to achieving
the bound (when these words are employed in their direct meaning, the bound is spatial):
bescams (K Quuuwty), eezmu (nokaiaxcy 0omot), eecmu (pebeHka 8 WKOLy), eHAmb
(cobaky na ynuyy), examo (6 Mockey), uomu (6 maeazun) (1bid.: 595). Nevertheless, they

have "monoaspectual™ nature, as their lexical meanings always change when these
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imperfectives combine with prefixes (vomu — npuiimu, doumu, yiimu, omotimu). These
verbs have no purely aspectual prefix (Ibid.: 595). It is emphasized that they derive
ingressive perfectives with the prefix no- that remain non-correlative perfectives (Ibid.:
591), cf. (Ibid.: 595, 597). On the other hand, only a note says that "unidirectional verbs
can be used in atelic meaning as well: Xopowo 6excamo norsmu". In such cases they

remain non-correlative imperfectives" (Ibid.: 595).

It has to be said that the literature holds scanty comments on the semantic aspect at hand.
Thus, in (lensxun 2001) we find only the remark "can be contextually telic and atelic"
(2001: 89) and two examples provided for both cases: telic uomu 6 wxony (Ibid.: 89) and
atelic uomu no ynuye (Ibid.: 92). Zaliznyak and Shmelev only point out that verbs like
xooumw are telic in the type of usage when they indicate non-goal-directed motion
(xooums no xommname, becamv no 0gopy...) (3amuzusak, Mukassas, [1Imenés 2015: 100).
As for the type of usage when the same verbs indicate goal-directed motion that
presupposes reversible movement of a subject to another point, the scholars do not
comment on it (Ibid.: 100). However, they note that in this meaning indetermined
Imperfectives are the aspectual correlates of prefixed perfectives like cxooums, cvezoume,
etc. (Ibid.: 100).

Janda rejects the traditional concepts of telicity and atelicity. She employs the concepts of
Completability / a Completable situation and non-Completability / a non-Completable
situation (2010: 132). She specifies that completability is unlike telicity and boundedness.
It "...refers to both imperfective and perfective situations” (Ibid.: 132). It appears,
however, that the content of the concepts she has introduced is quite traditional, cf.: "A
Completable situation is one that makes progress and will usually reach a natural
conclusion if it is continued, whereas a Non-completable situation is one that can be

engaged in without necessarily making any progress™ (Ibid.: 129-130). See also "Most
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Russian verbs are ambiguous in their expression of Completability, as we see in igrat"
'play’, which can be Completable when one is playing a piece of music, but can be Non-
completable if one is just amusing oneself" (Ibid.: 130). The linguist writes the following
about the verbs we are interested in: "Completability vs. non-Completability is actually
the same as the determinate vs. indeterminate distinction. What is special about motion
verbs is that they have taken this semantic distinction to the level of a lexical /
morphological formal distinction, specializing one set of verbs (determinate stems) for
Completable functions and another set (indeterminate stems) for Non-completable
functions" (Ibid.: 130). Thus, we can claim that as a matter of fact, Janda characterizes
verbs like uomu and xooumw as non-homogeneous and homogeneous respectively (i.e. as

telic and atelic, in line with the traditional terminology).

2.6 Correlative perfectives

Linguists thoroughly investigate correlative perfectives of the verbs at hand. As one can
see already from the previous sections of our review, two types of the perfectives are the
focus of much attention. In the case of verbs like uomu, these are perfectives with the
prefix no- (notimu and alike). As for the verbs like xooumw, these are perfectives with the
prefix c- (exooums and alike). The following two subsections deal with the existing

descriptions of these perfectives.

2.6.1 The perfective 'noumu'

Judgments expressed about perfectives like noiimu create a contradictory picture. On the
one hand, it is widely stated that the verbs possess the meaning 'beginning’, cf., e.g.,
(F’pammatrka pycckoro siseika 1953: 464; I'paMMaTHKa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
autepatypHoro s3bika 1970: 347; 3anusnsk, Mukasnss, [lImenés 2015: 102, 116;
Kapuesckuii 2004c: 127; Macnos 2004: 79; Pycckas rpammaruka 1980: 591; Pycckuit
s3pik 1998: 87;). It is noted that they can be substituted with the construction
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nawamo+HWH®: On nobesxcan ovicmpee = On nauan dexcamov 6vicmpee (Ilerpyxuna

2012: 197).

On the other hand, according to (Pycckas rpammatuka 1980), they "...always express the
merging of the beginning of an action with the subsequent action, the unity of the
beginning and the further process of an action (Ibid.: 597); they mean "the beginning and
continuation of an action as a single entity that is not divided into phases (the meaning

"achieving a result in the process of emerging of an action)..." (Ibid.: 596-597).

At the same time, researchers that attribute the meaning 'beginning' to the perfectives point
out explicitly or implicitly that it can be absent. Cf.. "The preterit of some intransitive
movement verbs (nowén, noexan, nonemen) loses the meaning 'beginning' in certain
contexts..." (Mcauenko 1960: 319); "the preterits like nowén usually express initial
accomplishment..." (Ibid.: 319), cf. (Ibid.: 322); "...derivations with no- usually loses
their meaning 'beginning'...: uomu na cobpanue | noiimu na coopanue, examo 6 Mocksy
| noexamwo 6 Mocksy..." (Macnos 2004: 79-80); "...the meaning 'beginning' of such motion
verbs is weakened" (3anu3nsik, Mukasnss, [lImenés 2015: 116). Interestingly, the authors

use quotation marks when writing about the meaning 'beginning": "B 'HaunHaTeILHOM'
snadyenuu’ (Ibid.: 115).

As a result, one can read in the literature that "...such verbs cannot be transformed into
the construction with the verb nauame... (Pycckas rpammatuka 1980: 597); "... nobeorcan
oomot cannot be substituted with *Owu nauan 6escame domou..." (Ilerpyxuna 2012: 197);
"...notimu 6 xuno, noexamo 6 Ilapuoc... does not mean exactly mauvamo <uomu, examw,

etc.>"" (3amusnsk, Mukassss, [lImenés 2015: 116).

However, these perfectives acquire "somewhat different meaning, cf. E2o nem doma: on
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nowén 6 2opoo” (Mcauenko 1960: 319). As in (Pycckas rpammatrka 1980: 596, 597), this
meaning is described by means of the concept of result: "The preterits noexar n noremen
are also employed in the meaning of result, cf. On 6uepa noexan (nonemen) 6 Mocksy"
(Mcagenxo 1960: 319); "The infinitive noumu has almost lost the meaning 'beginning’, but
retains the meaning of result" (Ibid.: 322). The scholar sums up his observations by
stating: "...Only two accomplishments are derived from unidirectional verbs of movement
(the series uomu): they are the ingressive one (2 nonzwisy) and the resultative one, and in

some cases the borderline between them disappears (cf. s noioy)" (Ibid.: 322).

In (Bamm3nasak, MukasnsH, [menés 2015) the meaning of noumu and alike is explicated

through the following examples:

"When we wonder Who noseoém mawuny, nosezém oemeii 6 wixony..., We mean an action itself rather
than the beginning of the action. The verb which first meaning is 'to start <doing something>' turns out
to be kind of substitute of an action in its entirety. Though it is possible noimu ¢ xuno, a no dopoce
nepeoymanms, MOX4CHO noexams 8 [lapuoic u ¢ nondopoeu eepuymucsi..., the language disregards all these
circumstances, since it takes it as the norm that an action, if it has been started, will be accomplished"
(Ibid.: 116).

The scholars think that this is the essence of the ingressive meaning. It just indicates to
the fact that an action has started (will start) and, if so, it is more than likely that it will

materialize (Ibid.: 116).

"...The ingressive meaning in some sense locks into the resultative one: the beginning of a situation
turns out to be equivalent to its realization. This duality of the ingressive meaning explains the
ambiguousness existing in the literature in respect to the treatment of some verbal classes (such verbs,

indeed, unite both ingressive and resultative aktionsarts)" (Ibid.: 117).

The linguists relate metamorphoses that happen to the meaning of the verbs examined
with the presence of adverbials of purpose (u0y 6 copoo) (Macnos 2004: 458, 315, 318,
556), cf. (Mcauenko 1960: 319). Isachenko also notes the infinitive: "The infinitives like
noexams, nobedxcams, nonivims, nojenmems retain to a greater or lesser extent a shade of
ingressivity" (1960: 321); "the infinitive noumu has almost lost the ingressive meaning

but retains a shade of resultativeness™ (Ibid.: 322).
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A number of researchers conclude that pairs like uomu — noumu are purely aspectual
(Macnos 2004: 79-80), see also (Ibid.: 32, 318). Meanwhile in (3anu3nsak, MukassH,
[MImenés 2015: 117) it is claimed that not all pairs of the type are purely aspectual.

Observations in (3anu3usk, MukasisH, [1Imenés 2015) are of special interest. They are
about verbs like kosvLisims, peicums, ckaxamo, etc. that denote motion performed in a
specific way and that can be both directional and non-directional, in the researchers’
opinion. Zaliznyak and Shmelev point out that the verbs derive both inchoative and
ingressive aktionsarts, in other words, they derive initial perfectives both with the prefix
3a- and with the prefix no- (Ibid.: 116).

"...Interestingly, in the context of the inchoative sa- they indicate first and foremost to the specific
way of motion, and in the context of the ingressive no- they point to its directionality, cf.: On 3ackaxan
Ha oonotl Hoze and On nockaxan k oomy" (Ibid.: 116). The researchers note that "...in the context of the
ingressive no- even verbs that originally do not have the meaning of directional motion can acquire it,
cf.: On noxpoman x oomy (i.e. 'nowén, xpomas')" (Ibid.: 115).

Finally, we would like to draw researchers' attention to an extremely thought-provoking
remark made by Isachenko. He notes that perfectives like noexamo, nobescameo,
nonemems and like cvezoums, coecamo, cnemamo "compete” with each other (1960: 322).
Thus, the scholar poses a serious problem of the nature of semantic difference between

these two types of verbs.

2.6.2 The perfective 'cxooums'

In the case of the verb xooums and such like, their strong semantic similarity with
correlative perfectives of the type cxooums is pointed out. Cf.: "...its meaning comes up
very closely..." (Mcauenko 1960: 312); "the PERFECIVE forms of these verbs almost do
not differ semantically from the IMPERFECTIVE forms, both are resultative..."
(Ampecsta 2011: 7). See also the usage of the symbols = (I'moBunckas 2001: 182, 243,
247) and = (Ampecsta 2013: 51, 57) in the description of their relationships.
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Indeed, one can see the familiar judgments: the meaning "movement 'in two directions
(Mcagenko 1960: 324); "...they denote the sum of two phases of motion: 'there and back™
(Ibid.: 324); motion there and back (Kapuesckmii 2004c: 101), cf. (Ibid.: 138; 3amu3nsik,
Muxkassn, [venés 2015: 127); "in the phrase cxooumws na noumy the variety of
directions reduces itself to two opposite movements: there and back.." (KapreBckwii
2004a: 228); an action that presupposes reversible movement of a subject to another point"
(Baynmsusik, Mukasnan, IlImenés 2015: 100); the meaning "“two-way movement”
(Ampecsta 2011: 7); a two-way action (Anpecsa 2013: 57); the meaning "two-way (there
and back) movement (2013: 74); motion performed there and back (I'pammaruka
pycckoro si3pika 1953: 603); sxodit' ‘go somewhere and come back' (Janda 2010: 125 et
seq.). See Isachenko's reasoning: "The command Cxoou ¢ anmexy contains not only the
appeal to cover the way to the purpose indicated but also the explicit appeal for returning.
The form A cwezoun 6 Mockey ... can be used only by the person who is not in Moscow

at the moment" (1960: 324).

As regards the difference in the meaning of these correlatives, it is related to the meaning
‘'singularity’ (Anpecsu 2013: 57; Sanususak, Mukasss, [lmenés 2015: 127; Ucayenko
1960: 322, 323; Macnos 2004: 392; Pycckuii si3pik 1998: 87), see also the term "Single
Act Perfective" in (Janda 2010: 131 et seq.). Here is how Isachenko explicates the
difference: "The form cxooun form explicitly presents the action as a singular movement
'in two directions', meanwhile the form xooux that denotes the same action says nothing
about its 'singularity™ (1960: 324).

Apresjan employs the concept of resultativity as well: "The IMPERFECTIVE forms are
resultative only in the sense of executing an action but not in the sense of achieving the result of the
action; cf.: CeromHst y>ke 4eThIpe pa3a Xoaui 3a xyiedom, u Bce 6e3 Tonky. Meanwhile the PERFECTIVE
forms, in full conformity with the PERFCTIVE meaning, denote achieving the result of the action:

Cxooun 3a xnebom means that he brought it (2011: 7).
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Cf. (2013: 57): "... coeean 3a eazemamu (ra3eThl KyIJICHbI WK U3BJICYCHBI U3 TIOYTOBOTO
SITUKA U PUHECEHBI IOMOK), nozasmpaxan u nowen na pabomy'. The linguist argues that
the verbs under discussion can be regarded as inexact PERFECTIVE forms of
corresponding unprefixed verbs, as they retain the main element of the PERFECTIVE
meaning, namely, indication to the resultativity of an action; cf. 6ecanr 6 kuock 3a cazemoti

(MOXET OBITh, Ky, @ MOXKET ObITh U HET) VS cbecan 6 xuock 3a eazemou (6eran u

kymn)" (Ibid.: 74).

The researcher reveals two more differences. One of them is also of semantic nature: the
perfectives "...denote an action executed for a shorter time interval; cf.: 6ecan 3a eazemoii
— cbeean 3a 2azemotl, reman 8 Jlonoon — cieman ¢ Jlonoon" (1bid.: 74). The other one is
stylistic: perfectives are of "a more colloquial nature", than corresponding unprefixed

imperfectives (Ibid.: 74).

As one can see, it is not without reason that the question about the status of paradigms like
xooums | cxooums 1S answered differently. On the one hand, in (3amu3nsk, MukasJisH,
Imenér 2015: 100) it is argued that xooums and alike verbs are the imperfective
correlates of cxooums and such like. As evidence, Maslov criterion is employed: ... The
verbs cxodums <3a xyebomM>, checamp <3a CUrapeTaMu™>, cve30ums <B OTIYCK> in the
iterative context will be substituted with xooums, 6ecamo, ezoumw, respectively (On
Kasxcooe ympo xooum 3a xneoom)..." (Ibid.: 214). In (Anpecsa 2011: 7) the author
recognizes the pairs as aspectual as well. He argues that it is a new type of aspectual

opposition that has not been described in aspectology yet.
On the other hand, in (Anpecsu 2013: 74) cxooums and alike are treated as inexact

perfective forms of corresponding unprefixed imperfectives on the ground that the

perfectives retain resultativity which is the main semantic element of perfectivity.
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2.7 The aspectological approach
The puzzling nature of traditionally postulated verbs like uomu and xooums leads linguists
to the conclusion that it can be explained from the perspective of aspectology.

This belief has continued since at least Shakhmatov's works; see the terms "motopHo-
KpaTHbIN / MoTOpHO-HekpaTHbIi moaua” (1941b: 474). Peshkovskiy was another classic
scholar who supported the tradition. Thus, he explains what the category of aspect is,
through comparing the verbs zemems and zemamo. In his view, they represent an easier
aspectual category than the perfective and imperfective categories (2001: 104). Cf. also
(Jakobson 1984: 29-30).

Modern researchers employ the following expressions when dealing with the verbs:
special aspectual subsystem (3amu3nsk, Mukasmsy, [lImenés 2015: 99); formally express
an aspectual opposition (ITnyursta 2011: 332); indeterminate aspectuality, indeterminate
Aktionsart (Nichols 2010: 47); the special aspect-like category of indeterminacy (Ibid.:
59), a quasi-aspectual distinction (Dickey 2010: 69); primarily aspectual in nature (Ibid.:
89); determinate / indeterminate aspect (Kagan 2010); sub-aspectual nature (Hasko 2010:
207). See also: "grammaticalised (opposition)" (Dickey 2010: 69; Koptjevskaja-Tamm,
Divjak, Rakhilina 2010: 317).

Kagan develops a theory according to which the verbs discussed in addition to the typical
perfective / imperfective opposition, exhibit a further aspectual distinction (2010: 141).
The linguist treats indeterminate as the default aspect that does not impose any semantic
constraints on the aspectual properties of the predicate (Ibid.: 142). She thinks it
compatible with any aspectual interpretation (lbid.: 148). To her mind, whatever
definition of imperfectivity is suggested, "indeterminate aspect should be treated as an

instance of the "ordinary" imperfective, whereas determinate verbs are characterized by
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special aspectual properties” (Ibid.: 152). In particular, she specifies that "indeterminate

aspect is compatible with a wider range of aspectual interpretations” (Ibid.: 146).

Researchers' reasoning is deeply rooted in their approaches to aspectuality, so it is not
possible to present even a relatively complete picture of it in this review. Hence the mosaic
structure of the rest of the section.

In Zaliznyak and Shmelev's opinion, verbs under consideration have a peculiar relation to
aspectual correlativity (2015: 99). Second, the semantic relationship between the members
of the pairs discussed "...reminds the relations between imperfective and perfective
members of an aspectual pair and morphologically indetermined verbs are derived from
determined ones by means of the same mechanisms that derive imperfective correlates in

aspectual pairs" (Ibid.: 99).

Kagan believes that a wide range of usages these verbs are associated with are aspectual
by nature. For indeterminate verbs these are iterativity, habituality, motion in multiple
directions, and naming the type of motion (2010: 141). For instance, Mawa xoouna no
napxy out of context "may report a single event of Masha walking about in the park, i.e.
walking here and there in various directions. It may also receive a habitual reading,
according to which Masha used to walk in the park in the past, or a (non-habitual) iterative

reading, meaning that Masha walked in the park more than once" (Ibid.: 142).

According to Perelmutter,

"...simplex (unprefixed) motion verbs are deviant in that they are usually grouped not in pairs, but in
groups of three: for example, the basic meaning 'to go' can be expressed by the perfective pojti 'to go.PF,
determinate imperfective idti 'to go in a single direction.DET.IMPF', and indeterminate imperfective
xodit' 'to go in multiple directions. INDET.IMPF™ (2010: 166).

2.8 The challenge to a researcher
Thus, a researcher who ventures studying Russian locomotion verbs encounters a situation

that is as extremely privileged as extremely complex. On the one hand, abundance of
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brilliant observations and ideas makes one think it sufficient just to reap the harvest of
previous investigations. On the other hand, these observations and ideas belong to
proponents of such different, sometimes even diametrically opposed viewpoints that one
wonders to what extent they are compatible.

3. The proposed solution: the differentiation of homonymous locomotion verbs

The suggested solution is based on Maslov's idea! we have set forth above that a
locomotion verb can have both homogeneous and non-homogeneous meanings. While |
completely and unconditionally accept the essence of the idea, | will express it in the terms
of the theory | follow. The theory states that two homonymous locomotion verbs should
be differentiated, one of which is homogeneous and the other one is non-homogeneous.
In other words, in contrast to the traditional approach, the theory postulates not two

separate meanings but two words in their own rights?.

However, it is only a part of the developed solution. We also show that the currently
accepted approach creates an inaccurate picture of the fragment of the verbal system when
It describes the postulated locomotion verbs like uomu — xooums, 6excamo — Hecams, €tc.
as intransitive, cf., e.g., ('paMMaTrKa COBPEMEHHOI0 PYCCKOI'O JUTEPATYPHOTO SI3bIKA
1970: 347; CnoBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JTepaTypHoro sizbika 1991: 382, 392;
Dickey 2010; Nesset 2010). The thing is, in Russian it is completely grammatical to say,
for instance, uomu | xooume nsame xunomempos. Cf. also Karcevski's brief remark:
"Locomotion verbs... can be accompanied by an adverbial complement of measure in

accusative case, for example, uomu ecto nous, examo comnro eépcm..." (2004c: 111).

Thus, if the traditional description postulates one intransitive verb, in my perspective,
instead one should differentiate four following verbs: homogeneous transitive,
homogeneous intransitive, non-homogeneous transitive and non-homogeneous

Intransitive. | substantiate the thesis through describing four homonymous directional
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verbs uomu and four homonymous non-directional verbs xooumws®. A separate
subsubsection is devoted to the description of each of these eight verbs. For clarity, | show
the core of the proposed solution in a table the cells, which indicates numbers of these
subsubsections. Thus, the table will also serve as a kind of road map to assist with

orientating in the structure of the rest of the article.

Table 1. The proposed solution: the road map.

Characteristic Directional verb Non-directional verb
(type "uomu™) (type "xooumuv")

3 transitive 3.1.1. 3.2.1.

g

(D)

(@)]

o

=

2 intransitive 3.1.2. 3.2.2.

3

3 transitive 3.1.3. 3.2.3.

g

(@]

E

o

: - - -

g intransitive 3.1.4. 3.2.4.

[

The table also allows noting that each directional homonym has its non-directional
counterpart, and vice-versa. Below one will see that these counterparts have almost
identical semantic descriptions. We qualify the fact as evidence of "the pairedness

phenomenon" noticed by the traditional approaches.

3.1 The homonymous directional verbs 'uomu’.
All four homonyms described below are characterized with the non-grammatical seme
'directed locomotion of a certain type'. Note that the superscript capital tags H, NH, T, IT

stand for the terms "homogeneous”, "non-homogeneous”, “transitive™ and "intransitive",
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respectively.

3.1.1 Uomu HT

Homu ™7 obligatorily requires the direct object that is expressed explicitly or implicitly
and indicates distance: Ou moeda ewe paboman yuumenem 6 paioHHOU WKOJIe U KANHCObLLL
Oenb wen 00 pabomwl namuaoyame kuromempos no cmenu (Edootoj boo); /[ns moeco
umobwvl Oolee c60O00HO UOMU NePSblil Kpye UIU Nepeblil KUIomemp OUCMAHYUU, 8
PA3BMUHKY BKIIOUAIOMCS ceMeHAwas Xxoobba u yckopenus 3-4 pasa no 60-100 m. (The
system of sportsmen training in racewalking). It is not used in the actual-durative meaning.
It does not combine with phrases "(preposition) 3a + duration™. It correlates with the
ingressive perfective noumu:. Jlubo moer cetiuac noomsinewvcss Oonvwe, yem s, Ha
mypuuxe, 1bo novdeutvb nsamo kuromempos cycunvim wazom (Russian National Corpus
— hereinafter RNC); Cres st 6 memnome u nowén kunomempa 3 uepes iec no mponuHke K
mecmy coopa... (Message board); Vnycmue epysunckuii asmobyc u omébusasice om
HA30UIUBLIX MAKCUCTNO8, Mbl NOWLIU NEeUKOM KUIOMempa uemvlpe, YOeounuch, 4mo
Ooanvrux mawun nem (Jlammmn). In some contexts the perfective can be substituted with

the constructions cmamov+HH® and nauamo+HHD'.

3.1.2 Homu "1™

Homu "' is obligatorily used without the direct object. Two types of context are possible.
One is when the verb occurs absolutively: X9y no yauye u no cmoponam cmompro. Ha mo
u cmoauya, wmob no cmoponam cmompems (RNC). The other is when the verb is used
with an adverbial of the final point: Kaowcowtit denv udy smoti oopozoii na pabomy. \When
used absolutively, it can have the actual-durative meaning. It does not combine with
phrases "(preposition) 3a + duration". It correlates with the ingressive perfective noiumu.
The perfective can be substituted with the constructions cmamv+HH® and

nawame+UH®, cf.. Mwnoco 0vi10 HenN06K020, HEUCKPEHHE20, CMYMHO20, HO 6Ce
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yyecmeosanu, ymo mvl mpouyauce, umo nouiu u uoém (RNC) / ..cmanu / nauanu

uomu...;, Imo maxas 00bIYHASL UCMOPUS, YMO MHe ObLIL0 Obl 0adice leHb e€ PaccKa3vbleamy,
eciu 6 Cnou ybedxcan OHéM U NOWENL NO YAUYaAM, Mewas asmodycam, mpoaietoycam,

3ax00s 6 macazunvl u youenss npoxodcux (RNC) /] ..cman 6wt / nauan 6ol uomu...

However, this substitution is not always possible: Kcana ycmynuna, nowna 3a wum, Ho
wa neoxomuo... (RNC); Mot nownu no npocnexkmy Mupa, wiiu 0oneo, éce usmep3iu u

soiutiu k neosnomy Enucero (RNC).

3.1.3 Homu NPT

Homu NPT obligatorily requires the direct object that is expressed explicitly or implicitly
and indicates distance: Ha uemnuoname mupa s wén ¢ hum (3Ty TUCTAHIUIO) 8 0OHOM
saxooe (by analogy with the example in (Anpecsu 2013: 66) Ha uemnuoname mupa s
bedxcan ¢ Hum 6 00HoMm 3abeee...). It can be used in the actual-durative meaning: Cuompu:
on uoém yoice mpemuti kpye. It combines with phrases "(preposition) za + duration": uomu
cmomemposxy 3a 50 cexyno. In such cases the verb is not used in the actual-durative
meaning. It correlates with the final perfective npoiimu: Jlu6o mui cetivac noomsanewvcs
bonvute, wem s, Ha mypuuke, b0 nPoudeutb name Kuiomempos ycunvim wazom (DY

analogy with the example in 3.1.1); npotimu cmomemposxy 3a 50 cexyno.

3.1.4 Homu NPT

Homu NPT obligatorily requires the explicit or implicit indication of the final point (note
that uomuN"T- has this feature as well): X0y 3a cazemamu <e kuock>, Moy oomoii, Moém
Ha xopomkyro oucmanyuro. 1t can be used in the actual-durative meaning: Cuompu: on
uoém k osepu. No cases of its combining with phrases "(preposition) sza + duration" have
come to our notice. It correlates with final perfectives prefixes of which denote spatial

direction: omoumu, yumu, evitimu, nputimu, etc.
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3.2 The homonymous non-directional verbs ‘xooumu'.
The four homonyms possess the non-grammatical seme 'non-directed locomotion of a

certain type'. Note that the same superscript capital tags H, NH, T, IT are used here.

3.2.1 Xooums T

Xooumw ™ obligatorily requires the direct object that is expressed explicitly or implicitly
and indicates distance: Kaoicowiti oenvy xooum 5 kunomempos. It is not used in the actual-
durative meaning: — I'0e mui? — * Xoorcy namo xunomempos (Though, however, — I'oe mu1?
— Jla 6om, xoxcy ceou nsame kunromempos 1S completely acceptable). It does not combine
with phrases "(preposition) za + duration”. It correlates with the perfectives 3axooumpo,
omxodumos, noxooums, npoxooums. | have a real example only for one of them: Mu
YyecmHo omxoouniu ceou Kuiomempul u 3acayxcuau xopouwuii ooeo (The letter has called
for the journey. The royal path), cf. zaxonuunu xooums. However we can model, e.g., 4
Ko20a 6bl 3axo0unu ceou nsame kKuiomempos? by analogy with Bwuios samyowc, ona
saeapuna cynvl (3amu3Hsk, MukasnsH, [lImenés 2015: 115). One can see that the
perfective can be substituted with the constructions cmamwb+xooums and nauame+

X00umo.

3.2.2 Xooums 1T

Xooums 71T is obligatorily used without the direct object. Two types of context are
possible. The one is when the verb occurs absolutively: "Cumompume! — xomenocw
kpuuamo emy. — A xoorcy no ynuye 6e3 mamot u nanst” (RNC). The other is when the verb
Is used with an adverbial of the final point: Kaowcowii denv xoorcy smoii dopoecoii na
pabomy. When used absolutively, it can have the actual-durative meaning. It does not
combine with phrases "(preposition) za + duration". It correlates with the perfectives
3axo00ums, omxooums, noxooums, npoxooums. All of them are frequently used. The

perfective zaxooums can always be substituted with the constructions cmams+xo0umo
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and rawamov+ xooumw, cf.. On 6cman u 3axooun no kommame (RNC) /] ...cman | nauan

X00Uumo....

3.2.3 Xooumws NH'T-

Xooumwv NPT obligatorily requires the direct object that is expressed explicitly or
implicitly and indicates distance, cf. the constructed example: Or xooun cmomemposxy,
Ko20a s ysuoen e2o 6 nepeuiii pasz. It can be used in the actual-durative meaning (cf. the
illustration above). It combines with phrases "(preposition) za + duration": xooumw
cmomemposxy 3a 50 cexyno. In such cases the verb is not used in the actual-durative
meaning. It correlates with the final perfective npoxooums: ...Ilpoxoous no nonsm
KULOMEMpPO8 08a0Yambs U, BEPHYBULUCH 8 1d2ePb HU C YeM, OOHAPYICUBAeUldb ) mosapuuia
oecamra noamopa 00ObLIMbIX nepenesos, KOMopvlx Yemko cpaboman e2o Kypyxaap...
(Hunting dogs: A brief decsription); ..Mue ob6viuno yoaemcs pasnocums (06yeb),

nPOXo0U8 HeCKoIbKo Kuiomempos ¢ mywumeinvrotl 6onvio (Ballet flats Ronzo — review).

3.2.4 Xooums NHIT

Xooumws NPT obligatorily requires the explicit or implicit indication of the final point
(note that xooums NPT has this feature as well): *Xooumw 3a 2azemamu <s xuock>,
*Xooumv 6 maeazun, *Xooums na xopomkyro oucmanyuro. The sentence *Xooun no
mponunke 1S acceptable only if it is an elliptical counterpart of Xooun no mponunxe x
mopro. It cannot be used in the actual-durative meaning. More importantly, all the
illustrations above are not employed, that is why they are asterisked. It seems that the only
type of context where this verb is used is the imperative under negation. Cf. (a) and (b):
(@) bvicmpo uou oomou! Hem, cmoit! He uou! —

(b) *Bvicmpo xoou oomoui! Hem, cmoii! He xoou!

One can even argue that the form He xoou! occurs more frequently than the form He uou!

Remarkably, the data we have obtained from the Russian National Corpus (as of mid-July
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2016) corroborates our hypothesis. To receive the data, | have intuitively chosen the most
employed locomotion verbs that are postulated by the existing tradition. They are in
quotation marks, since only the acoustical complex without referring to meaning was
taken into consideration. As for the interpretation of the data, the following regularities
call attention to themselves:
e The affirmative form of a directional verb always occurs significantly more often
than its negative form;
e The affirmative form of a non-directional verb always occurs significantly more
seldom than the same form of its directional counterpart;
e The negative form of a non-directional verb is almost always employed more often
than the same form of its directional counterpart.

See the table for the precise data:

Table 2. The frequency of the imperative forms

the form affirmative negative the proportion

the verb

"Untu" 53983 936 57.6:1
"Xomutp" 1784 1666 1.07:1
"Bexkars" 3524 103 34.21: 1
"beratp" 145 115 1.26:1
"ILerTe" 258 5 51.6:1
"[LaBatp" 32 6 53:1
"Jlererp" 1274 22 57.9:1
"Jleratp" 86 12 7.17:1
"Hectn" 1040 20 52:1
"Hocutp" 615 92 6.69: 1

| suppose that the data are related to the quantitave research by Perelmutter in (Perelmutter
2010). For the purpose of clarity, | reproduce a part of it not here but in the Notes®.

No cases of the combining of this verb with phrases "(preposition) za + duration™ have
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come to our notice. The only perfective correlate the verb has is the verb cxooums. We
argue that its meaning does not contain the feature "moving back". The verb freely occurs
with the word "o6paruo", therefore there is no pleonasm, see the illustrations from the
RNC: Ilo30nee s yoeouncs, umo nonosuna sxcumeiell NOCEeIKa HUKo20a He YOausiucy om
He20 Ha paccmosHue, Ooabuiee, Yem HYHCHO OJis1 mo2o, Ymoobbl 3a 00UH OeHb CXO0UMb 8
myHopy u eepHymscs oopamuo, lloxa E¢hum cuden u oyman Hao ceoum oOriemenem 8
kabune, Cmena ycnein cxooums 8 2acmpoHom Ha Tupacnonbekoil niowaou u 6epHymsCsl
oopamuo; « Cxoou, 63215HU U, He NOKA3bIBASCH, YX00u obpamuo, Xeu-0a-moy xomen ewé
ooun pas cxooums na pexy Camapay u sepuymoca obpamno®. Secondly, sentences like
Xoouna ¢ nanou 6 Jlumgono x enaznomy epauy, ommyoa npouliu Ha Jlumeiinvili 6
kuuoicnwvie maeasunsl... (RNC) are completely grammatical. The perfective does not
possess the meaning "result” either: Tom cxooun 6 armape, no eéviwen nu ¢ wem (RNC); O
MecmonaxoxcoeHuu nporemapuama y Yapnonyckoeo Oviio eecbma npudauzumenvHoe
npedcmasieHue. OH 0adice CX00ull 3a KOHcyivmayuel k bponwmetiny, Ho mom obpyean
eco u svicmasun (RNC). With all that said, we claim that the final perfective cxooums is

a purely aspectual counterpart of non-homogeneous intransitive xooums.

4. Conclusion

The aim of the paper is twofold. First is to demonstrate that researchers who attempt to
describe the meaning of the traditionally postulated verbs like uomu — xooums encounter
the same difficulties. As a result, despite the wealth of inspiring ideas there is still no
unanimously accepted semantic description of the verbs. The second goal is to suggest
and substantiate a new approach to investigating Russian locomotion verbs. Note that by
these verbs | mean not only the verbs of the type examined above but also the rest
locomotion verbs. The backbone of the approach is differentiating homonymous

locomotion verbs.
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From this perspective, one can see, for instance, that there are four homonymous
directional verbs uomu and four homonymomus non-directional verbs xooums in Russian.
In this paper, | show that these homonyms differ with regard to their distributive potential,
to the ability to have the actual-durative meaning and to their perfective counterparts. Each

directional homonym has a non-directional counterpart, and vice-versa.

The suggested explanation employs no other devices beyond those commonly accepted;
cf. (Janda 2010: 126). We claim that the key to the description of Russian locomotion
verbs is reconsidering them with regard to the features 'telicity’ and ‘transitivity'. It appears
that the produced description of the primary locomotion verbs in Russian satisfies the

requirements of being consistent within itself, comprehensive and as simple as possible.

The results have been obtained due to consistent applying the classical structuralist
methods of distributional analysis and oppositional analysis and also the general method

of system analysis.
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Notes:

1. This idea was brought into my view by the founder of the aspectological theory | follow.
2. One can see the similarity of the viewpoint we have accepted to Alexander Potebnja's
perspective, cf., e.g., this statement of the scholar: "It is accepted in dictionaries that...
under one acoustical complex all its meanings are listed. Such a custom is necessary but
it should not produce the opinion that a word can have several meanings" (quoted as in
(Kauypun 2013: 19)).

3. Here we do not motivate our decision to qualify the verbs postulated as directional /
non- directional. It is the topic of another paper we are preparing for publication.

4. Using detailed statistical frequencies Perelmutter demonstrates clearly that the behavior
of traditionally postulated motion verbs in affirmative and negative sentences differ
drastically (Perelmutter 2010). Below we quote some Perelmutter's data (she calculated
using the verbs in Past tense) that reveal parallels with the results we have obtained with

regard to the verbs used in Imperative.
Table 3 (a). Data from Table 1 in (168).

Verb Negative Affirmative Total
xodil 661,000 | 11.74% 4,970,000 88.26% | 5,631,000
Sel 383,000 4.94% 7,370,000 95.06% | 7,753,000
plaval 32,900 6.49% 474,000 93.51% | 506,900
plyl 982 0.15% 674,000 99.85% | 674,982

Table 3 (b). Data from Table 2 in (168-171).

Verb Negative Affirmative Total
xodil 598,000 11.99% 4,390,000 88.01% | 4,988,000
Sel 309,000 5.25% 5,580,000 94.75% | 5,889,000
letal 127,000 . 13.55% 810,000 . 86.45% 937,000
letel 20,100 2.38% 825,000 97.62% 845,100
plaval 33,800 6.55% 482,000 93.45% 515,800
plyl 8,900 1.99% 438,000 98.01% 446,900
polzal 16,100 7.42% 201,000 92.58% 217,100
polz 3,880 1.34% 285,000 . 98.66% 288,880
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Table 3 (c). Data from Table 4 in (186).

Verb Negative Affirmative
xodil 598,000 30.40% | 4,390,000 21.66%
Sel 309,000 15.71%| 5,580,000 27.53%
posSel 1,060,000 53.89% | 10,300,000 50.81%
ezdil 320,000 44.08% | 3,240,000 35.22%
exal 59,900 8.25% | 2,600,000 28.26%
poexal 346,000 47.66% | 3,360,000 36.52%
letal 127,000 63.34% 810,000 31.40%
letel 20,100 10.02% 825,000 31.98%
poletel 53,400 26.63% 945,000 36.63%
plaval 33,800 67.74% 482,000 36.54%
plyl 8,900 17.84% 438,000 33.21%
poplyl 7,200 14.43% 399,000 30.25%
polzal 16,100 71.78% 201,000 24.16%
polz 3,880 17.30% 285,000 34.25%
popolz 2,450 10.92% 346,000 41.59%

One can see that the researcher whose perspective radically differs from that | develop
notices that the traditionally postulated verbs uomu and xooums behave differently in

affirmative and negative sentences.

5. The RNC provides with perfect examples of other locomotion perfectives of the type:
A cbeeana 6Hu3, obHapyicuia Ha 08epu 3aMoK U 8epHyiacs oopamuo, OH yoice oghopmu
2py3 u naccaxcupos (emecmo Bosouku — amo Ovina e2o 3a0aua), coecan na "'memeo" u
00paAmMHO U 8CMPEMUN HAC, KO20a Yaice coOupancs nooOHAmMuvcs K oucnemuepam,; A mo
coezait 6 Ceucmynogo myoa u 0OpamuHo — POBHO CMOJILKO dce 8 0OUH KOHeYy U 00
Tuxarnosa 6yoem; Aii0vim NOHANA 8ce;, OHA cOe2ana 0OpamHo K HapooOy HA HOYJle2, HO 8Ce
JOO0U Yoice MPOHYIUCL OMMYOd K Cmady, KMo KaK Mo2. KMo Noi3, KMo Wesenuics Ha
HO2ax, KMo NOJb308AICA NOMOUWbI0 Opy2020; Aboyika cbeean obpamuo 60 08op omya
Iasnaous, obowen cHosa 6ce KOMHAMbL CEAUJCHHUKA, NOCMABUL HA MEeCHO K KUOMY
ceeyy, 3anep 8ce 08epu, CHAL 8ePesKy ¢ Ho2 U ¢ pyK memxku I opnunvl, He uyecmeogasuiell

C noxXmesbsi Hu4e20 ObleuLeco 8 my HOYb C Hel, nepeuldcHyJl onsinib 4yepe3s Hee U CHoeda
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nobexcan k xonsacke;, A cniasan Ha OOALWIONU OCMPO8 U HAYANL HAMALUBAMb KeObl HA
Moxpule Hozu, [Ipoxop ¢uipkan, omoysasncs, cocomain, chiaganl Ha my CMopoHy, Hapea.l
Quanoxk u yapckux Kyopet, pacygemuin OYKem OSHAMU JHCENMblX JIUIULU U NONJIbLI
oopamno, Qununn cniasan myoa-crooaq, nepese3 Camvlx Hemepneausslx, 0anbule NOULLO

necue, be3 HepBoa.
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Résumé (in English)

As part of a larger study, this paper has two objectives. The first is to analyse discussions
about the semantic description of traditionally postulated verbs of locomotion like uomu
/to go/ — xooums /to walk/. The analysis reveals that there are very few ideas on the nature
of the verbs that are uncontroversial. Thus, researchers discuss how exactly these verbs
differ from the rest of verbs of locomotion, what semantic specificity verbs like uomu and
xooumuw POSSess, what their characterization with regard to the category telicity / atelicity
Is, if they have purely aspectual counterparts. The second objective is to propose a theory
that not only incorporates ideas of several generations of eminent researchers but is also
consistent within itself, comprehensive and as simple as possible. Developing such a
theory has become possible because the traditionally postulated verbs of locomotion have

been reconsidered in the light of the features 'telicity’ /‘atelicity’ and 'transitivity'/
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‘intransitivity'. In other words, whereas the traditional description postulates one
Intransitive verb, it is suggested instead to differentiate four following homonymous
locomotion verbs: the homogeneous transitive one, the homogeneous intransitive one, the
non-homogeneous transitive one and the non-homogeneous intransitive one. Thus, one of
the results obtained is that | show that homogeneous and non-homogeneous locomotion
verbs should be differentiated consistently. The explanatory power of the theory is
demonstrated through describing four homonymous directional verbs uomu and four
homonymous non-directional verbs xooums. In this paper, the author shows that these
homonyms differ with regard to their distributive potential, to the ability to have the
actual-durative meaning and to their perfective counterparts. Each directional homonym
has a non-directional counterpart, and vice-versa. The results have been achieved due to
consistently applying the classical structuralist methods of distributional analysis and
oppositional analysis and also the general method of system analysis. There are grounds

to think that the results can be extrapolated to the rest of Russian locomotion verbs.

Keywords: verbs of directional locomotion like uomu, verbs of non-directional
locomotion like xooums, homogeneous transitive verbs of locomotion like uomu; and like
xooums1, homogeneous intransitive verbs of locomotion like uomu, and like xooums;,
non-homogeneous transitive verbs of locomotion like uomus and like xooumws, non-

homogeneous intransitive verbs of locomotion like uomu, and like xooumus.

Résumé (in German)

Vorliegender Artikel stellt Ihnen eine der Serien der Forschungen hinsichtlich der der
Bewegungsverben in der russischen Sprache vor. Darin stellt der Autor vor sich zwel
Zwecke. Im Ersten- Analyse der subsistierten Meinung tber Semantik der postulierten
Bewegungsverben vom Typ uomu und xooums. Infolge der Analyse hat sich ergeben, dass

in allen Fragen (ber  Entwicklungsperiode  dieser  Verben  serifse
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Meinungsverschiedenheiten bestehen. Denn die Erforscher nehmen auseinander, dass
diese Verben sich von den anderen Bewegungsverben unterscheiden, in der semantische
Eigenartigkeit der Verben vom Typ uomu oder xooumw, ebenso ihre Charakteristik in
Bezug auf Kategorie der Grenzbedeutung/Nichtgrenzbedeutung besitzen, sowie bei ihnen
vorhandene rein formliche Korrelate. Zweites Ziel besteht aus dem Vorschlag zur
vollstandigen und einfachen L6sung dieser Frage, die nicht nur den Ideen der einigen
Generationen der angesehenen Sprachwissenschaftler entsprochen, sondern auch nicht
widergesprochen hatten. Die Bearbeitung solcher Entscheidung kann in solchem Fall
maoglich werden, in dem Autor die Charakteristik der Bewegungsverben aus dem
Standpunkt der Merkmale 'Aktionsart' und 'Transitivitat' prézisieret wird. Mit anderem
Wort-falls traditionelle Beschreibung postuliert ein intransitives Verb, schlagt Autor vor,
vier nachfolgende homonyme Bewegungsverben abzugrenzen: homogenes transitives
Verb, inhomogenes transitives Verb und inhomogenes intransitives Verb. SolchermafRen
wird eines der erreichten Ergebnisse davon bestehen, dass ich darin die Notwendigkeit
der konsequenten Abgrenzung der homogenen und inhomogenen Bewegungsverbe zeige.
Explikatives Potential der angebotenen Theorie wird im Muster der vier homonymen
Richtungsverben uomu und vier homonymen Nichtrichtungsverben xooums demonstriert.
Im vorliegen Artikel weise ich nach, dass diese Homonyme aus dem Standpunkt des
Valenz-Potentials, der Fahigkeit, ebenso dem Korrelataspekt von der aktuellen Bedeutung
sind. Jede Richtung des Homonyms besitzt nicht gerichtetes Korrelat oder umgekehrt.
Vorliegende Ergebnisse waren dank der konsequenten Anwendung der klassischen
Strukturmethoden der distributiven Analyse, Oppositionsanalyse, ebenso der allgemeinen
Methode der Systemanalyse erreicht. Es gibt die Grundlage dariiber zu vermuten, dass
dargestellte Ergebnisse flir andere Bewegungsverbe in der russischen Sprache extrapoliert

werden.
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Stichworter: Richtungsverbe vom Bewegungstyp wuomu, Nichtrichtungsverbe vom
Bewegungstyp xooums, homogene transitive Verbe vom Bewegungstyp uomu; und vom
Typ xooumsi, homogene intransitive Verbe vom Bewegungstyp uomu, oder vom Typ
xoo0umuwy, inhomogene transitive Verbe vom Bewegungstyp uomusund vom Typ xooumes,

Inhomogene intransitive Verbe vom Bewegungstyp uomu, und vom Typ xooumu,.

Résumé (in French)

Cet article fait partie d'une série des travaux de recherche des verbes de mouvement en
russe. Dans le présent article, I'auteur se fixe sur deux objectifs. Le premier objectif est
d'analyser les opinions existantes sur la sémantique des verbes traditionnellement postulés
de mouvement comme uomu et xooums. L'analyse a révélé que presque toutes les
questions sur la nature de ces verbes sont discutées. Ainsi, les chercheurs disputent sur ce
que ces verbes se distinguent des autres verbes de mouvement, quelle est la particularité
sémantique des verbes tel que uomu et xooumw, quelles sont leurs caractéristiques par
rapport a la catégorie de télicite/ non-télicité, s'ils ont des corrélats aspectuel pures. Le
deuxieme objectif est d'offrir une solution qui absorbe non seulement les idées de plusieurs
générations des linguistes éminents, mais qui est aussi cohérente, compléte et en méme
temps extrémement simple. Le développement d'une telle solution est rendu possible par
ce que l'auteur propose de spécifier la description des verbes de mouvement par rapport a
la caractéristique de 'télicité’ et 'transitivité’. En d'autres termes, si la description
traditionnelle postule un verbe intransitif, I'auteur propose de distinguer les quatre verbes
de mouvements homonymes suivants: verbe homogéne transitif, verbe homogeéne
intransitif, verbe non-homogeéne transitif et verbe non-homogene intransitif. Ainsi, un de
ces résultats réside dans le fait que I'auteur montre la nécessité de délimitation consecutive
des verbes homogénes de mouvement et des verbes non-homogénes de mouvement. Le
potentiel explicatif de la théorie proposée est présenté par un exemple de quatre verbes

homonymes directionnels uomu et de quatre verbes homonymes non-directionnels
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xooums. Dans cet article, I'auteur montre que ces homonymes sont différents par rapport
a leur potentiel compatible, leur capacité a avoir le sens du présent actuel, ainsi que leurs
corrélats pures aspectuels. Chaque homonyme directionnel a un corrélat non-directionnel,
et au contraire. Ces résultats ont été obtenus grace a l'application consécutive des
méthodes structuralistes classiques de I'analyse distributive, I'analyse de I'opposition, ainsi
que d'une méthode générale d'analyse du systeme. Il y a des raisons de croire que les

résultats susdits peuvent étre extrapolés au reste des verbes de mouvement en russe.

Mots-clés: les verbes directionnels de mouvement tels que uomu, les verbes non-
directionnels de mouvement tels que xooums, les verbes homogenes transitifs de
mouvement tels que uomu; et xooumws, les verbes homogenes intransitifs de mouvement
tels que uomu, et xooumw,, les verbes non-homogeénes transitifs de mouvement tels que
uomus et xooumss et les verbes non-homogenes intransitifs de mouvement tels que uomuy

et xooumeoa.

Résumé (in Russian)

JlanHasi cTaThsl peACTABISIET COOOM OJHY U3 CEpUM PabOT MO MCCIIEOBAHUIO TJIAr0JIOB
MEePEIBIKCHUS B PYCCKOM si3bIKe. B HacTosmel paboTe aBTOp CTaBUT Tepes co0oil 1Be
uen. [lepBas — npoananm3upoBaTh CYIIECTBYIOIIME MHEHHS O CEMAHTUKE TPAAULIUOHHO
MOCTYJUPYEMBIX TJIarojoB MEpPEABMKEHUS TUIA uomu W TUMNa xoodums. B pesynbTarte
aHanM3a 00HAPYKUBACTCSA, UTO (DAKTUIECKH 11O BCEM BOIIPOCAM O MIPUPOJIE ITUX TIIAr0JIOB
MMEIOTCS CEphE3HBIE pa3Horiacus. Tak, MCCIEeNOBaTENH CHOPAT O TOM, YEM HMEHHO
NAHHBIE TJarojibl OTIMYAKOTCS OT OCTAJbHBIX TJIAr0JIOB TNEPEABMIKEHHS, B UYEM
CEMaHTHUYECKOE CBOEOOpa3ue riaroyioB TUNA uOmy U TIAroyioB TUIA X0Oumb, KaKOBa UX
XapaKTEPUCTHKA B OTHOLIEHUU K KATETOPUH MPEAECIbHOCTH / HEMPEAEIbHOCTH, €CTh JIU Y
HUX YHCTOBHJIOBBIC KOppeNsThl. BTOpas 1enb COCTOMT B TOM, YTOOBI MPEIOKHUTH

PCUICHUC, KOTOPOC HC TOJIBKO BIIMTACT HMACU HCCKOJIBKHUX MMOKOJICHUM BbIAAIOIINXCA

356 ISSN 2453-8035 DOI: 10.1515/lart-2016-0007



A3BIKOBEZOB, HO TaKke Oy/leT HEMPOTUBOPEUYMBHIM, MOJHBIM M TPU 3TOM MPEAEIbHO
npocThiM. Pa3zpaboTka mog00HOTO pEIIeHHs] CTAHOBUTCA BO3MOXKHOW Oyiarojapsi TOMy,
YTO aBTOp MPEAJIara€T YTOYHUTh XapAKTEPUCTUKY TJIArOJOB IMEPEIABUKEHUS C TOUYKHU
3peHHUsl TPU3HAKOB 'TIpeaeibHOCTh and 'mepexogHocTh’. JlpyrumMu clioBaMH, €CjH
TPaJUIIUOHHOE OMKMCAHUE MOCTYJIUPYET OJUH HENEPEXOAHBIN I1aroj, aBTop Mnpeajaraet
Pa3rpaHUYUTh YETHIPE CICTYIOIINX OMOHUMHUYHBIX IJ1arojia nepeIBUKEHUS: TOMOTE€HHBIN
MEPEXOAHBIN TJ1aroJl, TOMOT€HHBIA HEMEPEXOIHBIN IIIaroJl, HETOMOTEHHBIN MEPEXOIHbBIN
TJIaroJl 1 HETOMOTEHHBIM HETIePEXO0AHbIN T1aroil. Takum 00pa3oM, OMH U3 MOTYYSHHBIX
PEe3yIbTAaTOB 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO 5 IOKA3bIBal0 HEOOXOAMMOCTb MOCIE0BATEIHHOTO
pa3rpaHUYCHHUs] TOMOTEHHBIX W HETOMOIEHHBIX  TJIArOJIOB  MEPEBUKCHHUS.
OOBSICHUTENBHBINA TMOTEHIIMA TPEAIOKCHHON TEOPUU JEMOHCTPHUPYETCS Ha MpUMeEpe
YEThIPEX OMOHMMHUYHBIX HAIPaBJICHHBIX TJIATOJOB uOmMu W YETHIPEX OMOHUMHYHBIX
HEHAIIPaBJICHHBIX TJArojoB Xxoo0ums. B HacTosmiell crarbe aBTOp MOKA3bIBACT, YTO
JTAHHBIE OMOHUMBI PA3IMYAIOTCS C TOYKH 3PEHHS UX COYETAEMOCTHOIO MOTEHIHANIA, UX
CIIOCOOHOCTH HMETh HACTOAIIEE AaKTyaJlbHOE 3HA4YCHHE, a TakKe CO CTOPOHBI
YUCTOBUIOBBIX KOPPENATOB. Kaxkp1ii HarpaBiIeHHbI OMOHUM UMEET HEHANPABJICHHBIN
KOppEeJAT, U Ha000poT. [laHHbIe pe3ysIbTaThl MOJYYEHBI OJIarogaps Mociae0BaTEILHOMY
MPUMEHEHUIO0 KIIACCUYECKUX CTPYKTYPATUCTCKUX METOAOB AUCTPUOYTHBHOTO aHAJN3A,
ONMO3UIIMOHHOTO aHaju3a, a TakkKe OOIIero MeTojJa CHUCTEMHOro aHaimu3a. EcTh
OCHOBAHUS T0JIAraTh, YTO U3JI0KEHHBIE PE3YIbTAThl MOTYT OBITh IKCTPAIIOIUPOBAHBI HA

OCTAJIBHBIC TJIaroJibl IICPCABUIKCHUA B PYCCKOM A3bIKC.

Karw4yeBblie CJIOBA: HaIlPpaBJICHHBIC TJ1aroJjibl MNCPCABUKCHUA THIIA uomu )
HCHAIIPABJICHHBIC IJIAroJibl IICPCABHIKCHHA THIIA XOC)MI’}’Ib, TOMOI'CHHBIC IICPCXOIHEIC
rjiarojibl IepCABMIKCHUSA THIIA udmul N THIIA XOOMH’Zbl, IOMOI'CHHBIC HCEIICPCXOOHEBIC
rjiaroJjibl InepCABMIKCHUS THIIA udmuz H THIIa XOOUH’sz, HCTOMOI'CHHBIC IICPCXOAHBIC
rjiaroJjibl NepCaABUKCHUA THIIA udmug n THUIIa XO@MI’Hb3, HETOMOI'CHHBIC HEIICPCXOAHBIC

[JIaroJIbl MEPEIBUKEHUS TUTIA UOMU4 U TUTIA XOOUMba.
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